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ABSTRAK

Kata Kunci:
Slang Mandarin,
Bentuk Slang,
Perubahan
Makna Slang,
Variety Show.

Bahasa merupakan alat komunikasi yang bersifat dinamis dan terus
berkembang, salah satunya ditandai dengan munculnya variasi bahasa
seperti bahasa slang. Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan
bentuk kosakata slang Mandarin dan perubahan maknanya yang terdapat
dalam variety show {{r4f, EHI/N) Ni Hdo, Xing Q7 Lit periode Januari
hingga April 2025. Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif
deskriptif. Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat 50 data kosakata
slang yang terbagi ke dalam tujuh klasifikasi bentuk slang, dengan bentuk
konvensi sosial dan budaya sebagai kategori yang paling dominan (15 data).
Selain itu, ditemukan lima jenis perubahan makna, dengan perubahan
makna yang meluas mendominasi (37 data). Temuan ini mengindikasikan
bahwa penggunaan slang dalam media hiburan berfungsi untuk
menciptakan komunikasi yang lebih ekspresif, komunikatif, dan
kontekstual. Penelitian ini diharapkan dapat memberikan kontribusi dalam
memahami perkembangan kosakata slang Mandarin bagi pembelajar dan
peneliti yang lain.
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PENDAHULUAN

Bahasa merupakan salah satu alat utama manusia sebagai makhluk sosial untuk
berinteraksi menyampaikan gagasan serta membangun hubungan sosial. Menurut Chaer &
Agustina, (1995: 17) mengemukakan bahwa bahasa bersifat dinamis, artinya bahasa akan terus
mengalami perubahan dan tidak bersifat tetap. Salah satu bentuk ragam santai yang berkembang
di masyarakat adalah bahasa slang. Menurut Iswatiningsih dkk., (2021: 486) bahasa slang
digunakan untuk menunjukkan identitas kelompok tertentu dan membedakannya dari kelompok
lain.

Perkembangan bahasa slang juga terjadi dalam bahasa Mandarin. Seiring meningkatnya
penggunaan internet dan media digital di Tiongkok dalam bahasa Mandarin, slang dikenal
sebagai 1B1E (liyu) dan M %% FHiE (wanglud yongyl). Dwinanto & Wibisono, (2020: 4)
menjelaskan bahwa & FHiE (wanglud yongyl) merupakan bahasa internet yang berkembang
melalui media digital dan banyak digunakan dalam komunikasi sehari-hari. Agar komunikasi lebih
efektif penutur dan petutur bisa memahami bahasa yang digunakan (Harefa & Harefa, 2024: 103).
Oleh karena itu, slang Mandarin menjadi salah satu fenomena kebahasaan yang menarik untuk
dikaji karena mencerminkan perkembangan bahasa dan budaya masyarakat Tiongkok. Hal ini
menunjukkan bahwa setiap bahasa selalu membawa budaya penutur (Adhimas dkk., 2023: 163).
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Dalam perkembangannya, kosakata slang Mandarin terbentuk melalui berbagai proses
kebahasaan. Menurut Li Yuming (2015), pembentukan kosakata slang Mandarin dapat terjadi
melalui Perubahan fonetik adalah pembentukan slang melalui perubahan bunyi (fonem) dari kata
awal tanpa mengubah bentuk dasarnya. Penggunaan akronim atau singkatan dalam bahasa slang
adalah bentuk penyederhanaan tuturan panjang menjadi bentuk yang lebih ringkas dan
mempermudah komunikasi. Penggunaan metafora atau kiasan adalah gaya bahasa yang
membandingkan dua hal secara langsung tanpa menggunakan kata perbandingan contoh, seperti,
bagai, dIl. Pinjaman dari bahasa asing adalah kosakata slang Mandarin yang berasal dari kosakata
bahasa asing dan digunakan dalam komunikasi informal. Perubahan morfologis dalam kosakata
slang Mandarin merupakan bentuk kata yang memiliki perubahan struktur, seperti
penggabungan dua unsur kata, penambahan unsur kata, atau pembentukan pola baru dari
morfem yang sudah ada. Penciptaan kata baru adalah pembentukan tuturan baru yang
digunakan dalam komunikasi kelompok tertentu. Konvensi sosial dan budaya dalam
pembentukan kosakata slang Mandarin adanya kesepahaman atau kesepakatan bersama di
dalam kelompok mengenai penggunaan istilah tertentu. Penggunaan istilah dipengaruhi oleh
lingkungan sosial, tren, serta interaksi antar anggota kelompok sehingga makna dapat dipahami
oleh mereka yang berada di dalamnya.

Selain mengalami proses pembentukan, kosakata slang juga dapat mengalami perubahan
makna. Chaer, (1995: 141) mengemukakan bahwa perubahan makna meliputi Perubahan makna
yang meluas merupakan perubahan makna Ketika suatu kata yang awalnya memiliki satu makna
berkembang menjadi beberapa makna baru yang masih berhubungan dengan makna awalnya.
Perubahan makna yang menyempit merupakan kata yang awalnya memiliki makna yang luas
kemudian mengalami pembatasan sehingga penggunaanya menjadi lebih spesifik. Perubahan
makna total merupakan suatu kata mengalami perubahan secara menyeluruh dari makna aslinya
dan tidak berkaitan dengan makna aslinya. Perubahan penghalusan makna merupakan suatu
kata yang awalnya dianggap kasar, tabu atau kurang sopan diganti dalam bentuk yang lebih halus
dan sopan. Perubahan pengasaran makna (disfemia) merupakan kata yang semulanya bermakna
positif atau sopan diganti dengan kata lain yang memiliki kesan lebih kasar atau keras.
Beragamnya proses pembentukan dan perubahan makna tersebut menunjukkan bahwa bahasa
slang terus berkembang mengikuti kebutuhan komunikasi dan perubahan sosial masyarakat.

Penggunaan kosakata slang Mandarin tidak hanya ditemukan dalam media sosial, tetapi
juga dalam berbagai media hiburan, seperti film, drama, dan variety show. Salah satu media yang
banyak menampilkan penggunaan bahasa secara alami adalah variety show. variety show disebut
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22 H” (zéngyi jiémi) merupakan media yang efektif dalam menyebarkan slang karena
menghadirkan percakapan yang spontan, humoris, dan tidak kaku. Berbeda dengan media
konvensional yang cenderung menggunakan bahasa baku, pembawa acara hiburan lebih fleksibel
dalam menggunakan kosakata populer untuk menciptakan kedekatan dengan penonton (&£,
2023 : 706). Dengan demikian, variety show dapat menjadi sumber data yang relevan untuk
mengkaji penggunaan kosakata slang Mandarin dalam konteks komunikasi yang alami.

Beberapa penelitian terdahulu telah mengkaji bahasa slang dengan objek dan fokus yang
berbeda. Hasanah & Adhimas, (2024) meneliti slang Mandarin dalam drama ¥ 5 1 % 4] €
Chixia De Tidnmi Yuéding) dan ada 47 data yang paling banyak ditemukkan adalah jenis fresh
and creative. Iswatiningsih dkk., (2021) meneliti bahasa slang Indonesia di media sosial tertulis
seperti facebook, twitter dan Instagram dengan pembentukan seperti singkatan, akronim,
pemendekan, pembalikan, serta pergeseran makna, sedangkan Anggini dkk., (2022) meneliti
pengaruh slang terhadap standar bahasa Indonesia pada generasi muda. Dari ketiga penelitian
terdahulu menunjukkan bahwa bahasa slang telah menjadi objek kajian yang menarik dalam
berbagai media dan konteks komunikasi.

Penelitian mengenai penggunaan kosakata slang Mandarin dalam media hiburan berupa
variety show masih relatif terbatas. Sebagian besar penelitian terdahulu berfokus pada media
sosial, drama, atau pengaruh bahasa slang terhadap penggunaan bahasa standar. Penelitian yang
secara khusus mengkaji penggunaan kosakata slang Mandarin dalam variety show {{i#f, 2
H75) Nihdo, xing qT lit periode Januari hingga April 2025 masih belum banyak ditemukan. Oleh
karena itu, penelitian ini memiliki kebaruan pada objek kajian, sumber data, dan periode
penelitian yang digunakan.

Salah satu variety show Tiongkok yang populer adalah Hello Saturday {{k#F, FEHI/S)
Ni hao, xing qi lit yang ditayangkan melalui Hunan TV dan Mango ditayangkan ulang melalui akun
YouTube Hello Saturday Official. Acara ini dipandu oleh He Jiong ({] {R.), didampingi oleh Wu Zelin
(SR PFEAM), serta anggota tetap Hi6 Team (4F75[41). Penelitian ini memilih variety show (R %F,
E 75 Ni hdo, xing qi lil sebagai objek penelitian karena menghadirkan penonton secara
langsung di lokasi syuting sehingga penggunaan bahasa yang muncul lebih komunikatif, aktual,
dan dekat dengan tren bahasa yang berkembang di kalangan generasi muda, termasuk
penggunaan kosakata slang Mandarin. Berbeda dengan penelitian terdahulu yang banyak
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berfokus pada media sosial atau percakapan berbasis naskah, penelitian ini mengkaji
penggunaan kosakata slang dalam interaksi yang berlangsung secara langsung dan natural.

METODE PENELITIAN

Penelitian merupakan kegiatan ilmiah yang dilakukan secara sistematis untuk
memperoleh data yang valid dan dapat dipertanggungjawabkan. Penelitian ini menggunakan
pendekatan kualitatif dengan metode deskriptif karena berfokus pada analisis bentuk
pembentukan dan perubahan makna kosakata slang Mandarin dalam variety show {{R4f, 2

H75) Ni hdo, xing g liu periode Januari hingga April 2025. Menurut Prayogi dkk., (2024: 31),

pendekatan kualitatif menghasilkan data deskriptif berupa kata-kata lisan maupun tertulis yang
dianalisis secara mendalam berdasarkan konteks penggunaannya.

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode simak. Menurut Sudaryanto
(2015: 15), metode simak merupakan metode pengumpulan data dengan cara menyimak
penggunaan bahasa pada objek penelitian. Sumber data penelitian ini adalah variety show {{x
If, 2W7S) yang ditayangkan melalui Hunan TV, Mango TV, dan kanal YouTube resmi Hello
Saturday Official. Data penelitian berupa tuturan slang Mandarin yang digunakan oleh host dan

bintang tamu dalam percakapan selama periode Januari hingga April 2025. Penelitian ini
menganalisis 16 episode dengan total durasi sekitar 1.440 menit.

Teknik pengumpulan data menggunakan teknik Simak Bebas Libat Cakap (SBLC) dan
teknik catat berdasarkan teori Mahsun, (2017: 93). Peneliti menyimak tayangan variety show,
mengidentifikasi tuturan yang mengandung slang, kemudian mencatat dan mengklasifikasikan
data berdasarkan bentuk slang dan perubahan makna. Data selanjutnya diberikan kode untuk
mempermudah proses analisis.

Tabel 1. Kode Data
No. Tuturan Kode
1. | \mEM: FRIEIESI LT NXQL/TV.030325/WT.22:13/DCX/PK/PMT
Zhang ruondn: Sang ydn song géi wén

yi fan de
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Zhang ruonan: Hadiah yang diberikan
sangyan kepada wen yifan

Has: \E&

Bdi jingting: Bayinhé

Bai jinting: Kotak musik

SLPEERR: X

Wu zélin: Dui

Wu Zelin: Ya

THEE: AR5 Iz K E bR

Ding chéngxin: Rdnhou chixian chi
qua tubido

Ding Chengxin: lalu muncul ikon

makan semangka

Keterangan:

NXQL: Ni'Hdo, Xing Qi Liti (acara variety show)

TV: Nomer dari tayangan video pada tanggal, bulan, tahun (contoh TV.030325)

WT: Waktu tuturan dalam variety show (contoh WT.22:13)

DCX: Singkatan dari nama setiap penutur bahasa slang (contoh T #3# Wang
Hedi/WHD, T8 {& X Tian Jianci/TJC, #if Yang Di/YD, | #£2% Ding
Chengxin/DCX.

PK: Salah satu jenis pembentuk bahasa slang (contoh tuturan ini berasal dari

pembentukan penggunaan metafora atau kiasan)

PMT: Salah satu jenis pembentuk bahasa slang (contoh tuturan ini berasal dari

perubahan makna total)

Uji keabsahan data dilakukan menggunakan aplikasi Pleco dan Baidu Baike untuk
memvalidasi kosakata slang Mandarin yang ditemukan. Teknik analisis data menggunakan
metode padan dengan Teknik Pilah Unsur Penentu (PUP) berdasarkan teori Sudaryanto (2015).
Analisis dilakukan dengan mengidentifikasi kosakata slang, mengelompokkan bentuk slang,
menganalisis perubahan makna berdasarkan konteks tuturan, kemudian menarik kesimpulan
secara sistematis.
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HASIL DAN PEMBAHASAN

Hasil penelitian yang disajikan pada bagian ini berupa hasil analisis penggunaan kosakata
slang Mandarin dalam acara Variety Show {{R%f, 2 HI/N) NiHdo, Xing Qi Lit periode Januari
— April 2025. Data yang dianalisis berjumlah 50 data kosakata slang Mandarin yang diperoleh dari
16 tayangan video. Analisis data bentuk slang menggunakan teori Yuming (2015) dan analisis
perubahan makna menggunakan teori Chaer, (1995: 141). Selanjutnya data diklasifikasikan
berdasarkan bentuk dan perubahan maknanya untuk menjelaskan penggunaan kosakata slang
Mandarin yang ada dalam interaksi antara pembawa acara dan bintang tamu pada acara Variety

Show {fr4f, EMH/S) NiHdo, Xing Qi Liu.

1) Bentuk Kosakata Slang Mandarin

Dalam penelitian ini, bentuk kosakata slang mandarin diklasifikasikan berdasarkan teori
li yuming yang mengemukakan bahwa bentuk kosakata slang mandarin terdiri dari tujuh
bentuk, yaitu perubahan fonetik, penggunaan akronim atau singkatan, penggunaan
metafora dan kiasan, pinjaman dari bahasa asing, perubahan morfologis, penciptaan kata
baru, serta konvensi sosial dan budaya. Berdasarkan klasifikasi tersebut, data dikelompokkan
sesuai dengan bentuknya. Jumlah data yang ditemukkan pada setiap bentuk kosakata slang

mandarin dapat dilihat pada tabel 2.

Tabel 2. Bentuk Kosakata Slang Mandarin

No. Bentuk Kosakata slang Mandarin Jumlah Data
1. | Perubahan Fonetik (PF) 2
2. | Penggunaan Akronim Atau Singkatan (PA) 4
3. | Penggunaan Metafora Dan Kiasan (PK) 11
4. | Pinjaman dari Bahasa Asing (PBA) 4
5. | Perubahan Morfologis (PMS) 5
6. | Penciptaan Kata Baru (PKB) 9
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7. | Konvensi Sosial dan Budaya (KSB) 15
Total 50

a) Bentuk Perubahan Fonetik

Data 23
Konteks:

Saat permainan foto cepat dalam perayaan ulang tahun ketiga HI6 di pantai.
Dalam permainan hanya tersedia tiga kursi, sedangkan jumlah pemain ada tujuh orang,
mereka harus saling berebut posisi saat hitungan mundur. Pada saat itu, Ding Chengxin
dan Tan Jianci menghalangi wajah Wu Zelin dan tidak terlihat saat difoto, jadi terlihat
seolah-olah Wu Zelin sedang menggendong dua anak.

Tuturan data X
EEJL : ﬁ%[ﬁi’ 'fhgﬁ%%7 ﬁ%7 %/—:\fl_‘/%o

Shikai  :You ba wei, ni yao you dié wei, bagi ma, ba qi shizu.
Shikai  : Ada aura bapak, kamu juga harus punya aura daddy. Kalau aura

kebapakan yang berwibawa itu ya penuh dominasi.
(NXQL/TV.030225/WT.56:23/SK/PF/PMT)

Tuturan slang “H Tk, IREHF ZBK, AW, FHA 1 L” menunjukkan
perkembangan makna “aura bapak” dalam kosakata slang Mandarin melalui tiga istilah
yang saling berkaitan, yaitu 5 &1 (you bawei), Z 'k (dié weéi), dan t5X, (bagi). Istilah
Tk secara harfiah berarti “memiliki aura atau ciri khas ayah”, berasal dari gabungan &
“ayah” dan "k “rasa, kesan, atau aura”. Dalam penggunaan slang, istilah ini
menggambarkan laki-laki yang terlihat dewasa, tenang, hangat, perhatian, dan mampu
memberi rasa aman. Sementara itu, £k (dié wei) juga berkaitan dengan karakter
kebapakan, tetapi lebih mengarah pada sikap terlalu dominan, suka menasihati secara
berlebihan, dan merasa paling benar. Dalam slang Mandarin, £ & (dié weéi) sering
digunakan sebagai sindiran terhadap seseorang yang berbicara atau bertindak seolah
lebih tahu dari orang lain. Oleh karena itu, meskipun sama-sama menggambarkan “aura
bapak”, i T (ydu baweéi) menonjolkan sisi hangat dan menenangkan, sedangkan £ i
(dié weéi) lebih menekankan sifat berkuasa secara berlebihan.
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b)

Adanya slang ", (bagi) menunjukkan adanya pembaruan bahasa dalam slang
Mandarin. Kata ini dibentuk melalui perubahan fonetik dengan memanfaatkan homofon
dari kata %75 (bagi) yang berarti “berwibawa, dominan, atau penuh karisma”. Karakter
#7 diganti menjadi T sehingga pelafalannya tetap sama, tetapi menghasilkan makna baru
yang berkaitan dengan citra seorang ayah. Selain mengalami perubahan fonetik, slang &
S juga mengalami perubahan makna total karena kata &% yang pada awalnya hanya
bermakna “ayah” sebagai anggota keluarga berubah menjadi simbol kewibawaan,
ketegasan, tanggung jawab, dan daya tarik pria dewasa. Slang ini muncul sebagai bentuk
pembaruan dari istilah sebelumnya, terutama karena Z Ik (dié wéi) mulai dianggap
memiliki konotasi negatif akibat identik dengan sikap terlalu dominan dalam memberi
nasihat. Oleh sebab itu, ", digunakan untuk menghadirkan citra pria yang tetap tegas
dan berkarisma, tetapi juga hangat, penyayang, dan bertanggung jawab. Dengan
demikian, perkembangan istilah ini menunjukkan bahwa kosakata slang Mandarin terus
berubah mengikuti pandangan masyarakat modern terhadap maskulinitas dan sosok ayah.

Bentuk Perubahan Akronim atau Singkatan
Data 10
Konteks:

Pada episode permainan ini, HI6 mengadakan konferensi pers dan melarang
semua bintang tamu atau pemain untuk mengucapkan kata terlarang yang tertera di atas
kepala mereka. Gong Jun langsung menjadi topik trending karena nyanyiannya yang

sumbang.
Tuturan data #4438
faf ;R s FOX AU FE B — A RAR R  “ AT .
Hé Jiong : W0 zhé bian kan dao di yi ge ré séu ci jiaozuo “do bing pdodiao”.
He Jiong : Topik trending pertama yang saya lihat adalah “Ao Bing bernyanyi

sumbang”.
(NXQL/TV.070425/WT.42:20/HJ/PA/MM)

Tuturan kosakata slang dari kata #44% (résou) berasal dari gabungan kata # (ré)
yang secara harfiah berarti “panas” dan ¥ (sou) yang berarti “mencari”. Dalam
penggunaan bahasa Mandarin, unsur # mengalami perluasan makna dari makna literal
“panas” menjadi makna konotatif “ramai, viral atau populer”. Perubahan ini muncul
karena sesuatu yang sedang banyak dibicarakan publik diibaratkan sebagai topik yang

9
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“memanas” dan menarik perhatian masyarakat. Oleh sebab itu, kata # dalam bahasa
slang internet tidak lagi hanya berkaitan dengan suhu, tetapi juga digunakan untuk
menunjukkan tingkat popularitas suatu isu di media sosial atau platform internet.
Sementara itu, ¥ merujuk pada aktivitas pencarian informasi di internet. Gabungan
kedua unsur tersebut kemudian membentuk istilah #4 yang merujuk pada daftar topik
paling banyak dicari dan dibicarakan oleh pengguna internet dalam waktu tertentu.
Berdasarkan Baidu Baike, istilah #4 menggambarkan pusat perhatian publik terhadap
suatu peristiwa yang sedang viral dalam periode tertentu.

Dalam konteks data ini, topik mengenai nyanyian Gong Jun yang sumbang menjadi
bahan pembicaraan luas di kalangan netizen sehingga masuk ke dalam kategori #.
Kata ini termasuk kosakata slang Mandarin karena penggunaannya sangat populer di
media sosial. Selain itu, istilah ini terbentuk melalui proses pembentukan slang berupa
akronim atau singkatan dari # J4# & (rémén séusud) yang berarti “pencarian populer”.
Penyederhanaan tuturan menjadi lebih singkat dan mudah digunakan dalam komunikasi
cepat di internet tanpa menghilangkan makna utamanya. Dari segi perubahan makna,
istilah ini termasuk perubahan makna meluas karena unsur # yang awalnya hanya
bermakna “panas” berkembang menjadi penanda sesuatu yang sedang terkenal, viral,
atau menjadi perhatian publik secara luas.

c) Bentuk Penggunaan Metafora Dan Kiasan
Data 49
Konteks:

Dalam acara ulang tahun HI6, staf menyiapkan baju dengan wajah anggota, tapi
foto yang digunakan adalah foto yang sudah diedit. Yang Di mengatakan foto Wu Zelin
terlihat tidak alami karena sudah diedit, meski wajahnya saat menari itu merah karena
malu tapi tidak semerah itu.

Tuturan data 235

Wit o RIS WIS 4 AL 25 A B 21
Yang di : Zé lin nagé mingming méi name hong ying géi ta xit hong.
: Wajah Zelin sebenarnya tidak semerah itu, itu hasil editan photoshop.
FE X AR
Tan jianci : Hong wenle.
: Suhu merah.
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(NXQL/TV.030225/WT.10:11/TIC/PK/MM)

Tuturan kosakata slang Mandarin di atas memiliki makna dasar ZL. (hdng) yaitu
“merah” dan i (wén) yaitu “suhu”, tapi tidak diartikan sebagai suhu panas melainkan
kondisi wajah seseorang yang memerah karena emosi marah atau malu. Berdasarkan
Baidu Baike, istilah yang awalnya berasal dari dunia game sekarang digunakan untuk
menggambarkan seseorang yang merasa canggung atau kehilangan ketenangan hingga
wajahnya berubah warna. Dalam konteks data ini, fE{E X (Tdn Jianci) menyebut “415”
héng wén untuk menanggapi wajah Wu Zelin yang tampak sangat merah di foto akibat
editan, sekaligus menyindir rasa malu Zelin saat menari. Data ini termasuk dalam
metafora atau kiasan karena mengalihkan makna suhu mesin yang panas menjadi
perumpamaan untuk ekspresi wajah manusia yang memerah akibat tekanan emosi
ataupun malu.

d) Bentuk Pinjaman dari Bahasa Asing
Data 30
Konteks:

Pada permainan keseimbangan dengan tema “menahan air di jembatan yang
menggantung”, setiap pemain harus membawa baskom berisi air dan berdiri di atas
jembatan yang menggantung. Tujuan permainan ini adalah agar lawan menumpahkan
airnya. Zhang Yangqgi dan Tian Jianci bermain pertama. Sebelum permainan dimulai,
Zhang Yangqi meminta maaf kepada pengemar Tian Jianci karena dia akan melakukan apa
saja untuk menang dan berusaha membuat Tian Jianci basah.

Tuturan data ¥ 2

KT o FRAETFAR AT S BN B 3 1T LA S I HO A AR X R A 2241 13— 75
Gk /8
Zhang yanqi  : WO zai kaishi zhigidn xian yao hé pingmu qidn yiji xianchdng de tan

jianci de fénsi men shuo yishéng baogian.

Zhang Yanqi : Sebelum saya mulai, saya ingin meminta maaf kepada para
penggemar Tan Jianci, baik yang menonton di layar maupun yang
hadir di tempat.

(NXQL/TV.100225/WT.53:53/2YQ/PBA/MM)

Tuturan kosakata slang Mandarin di atas adalah ¥} £2 (fénsi) yang berasal dari
transliterasi bahasa Inggris “fans”. Menurut penjelasan Baidu Baike, istilah ini merupakan
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kata serapan dan bahasa slang internet yang digunakan untuk menyebut orang yang
mengagumi, mengikuti, atau mendukung seorang tokoh terkenal maupun sesuatu yang
disukai secara berlebihan. Dalam data tersebut, 5KEZi5F (Zhdng Ydnqi) menggunakan kata
¥ 22 untuk menyapa sekaligus meminta maaf kepada para pengemar fE{E X (Tdn Jianci)
karena ia akan bermain secara kompetitif.

Sebelum istilah #7%2 populer, masyarakat Tiongkok lebih dahulu menggunakan
istilah 1B 2 % (zhui xingzu) diartikan sebagai pemburu bintang dan kata & (m/) untuk
menyebut penggemar. Kata £ digunakan dalam bentuk seperti /£ EKIK (zdgit mi) yang
berarti “penggemar sepak bola” dan H{i (gémi) yang berarti “penggemar musik atau
penyanyi”. Namun, istilah tersebut kemudian mulai dianggap kurang terkini dan perlahan
digantikan oleh kata %% yang lebih populer di kalangan generasi muda serta identik
dengan budaya populer dan media sosial. Oleh karena itu, ungkapan seperti K&k )47y
2% berarti “penggemar Zhang linghe”.

Secara harfiah, karakter ¥} (fén) berarti “tepung atau bubuk”, sedangkan £% (si)
berarti “benang atau serat halus”. Gabungan keduanya merujuk pada makanan berupa

bihun. Dalam perkembangan slang di internet, istilah ¥}

22 mengalami perubahan makna
menjadi sebutan untuk kelompok pendukung atau penggemar seorang tokoh terkenal.
Data ini termasuk ke dalam bentuk peminjaman bahasa asing karena terbentuk melalui
proses transliterasi dari kata bahasa Inggris “fans” ke dalam pelafalan Mandarin yang

mirip. Dengan demikian, kata ¥}

2z tidak lagi digunakan dalam makna literalnya,
melainkan sebagai bahasa slang yang mencerminkan perkembangan budaya hiburan di

Tiongkok.

Bentuk Perubahan Morfologis
Data 42
Konteks:

Dalam episode ini, salah satu permainan yang dimainkan adalah petak umpet, di
mana Yang Di mencari enam orang yang sedang bersembunyi dengan hanya memiliki 20
langkah kaki. Ding Chengxin adalah satu-satunya orang yang tidak ditangkap oleh Yang Di,
dia bersembunyi dengan sangat baik. Karena Yang Di merasa sia-sia untuk pergi ke arah
Ding Chengxin dia mengira tidak ada orang lagi di sana.

12



Jurnal Bahasa Mandarin (JBM)

https://ejournal.unesa.ac.id/index.php/manadarin/index

Prodi Pendidikan Bahasa Mandarin PUEHE B
Fakultas Bahasa dan Seni EEHERER ax e %3%
Universitas Negeri Surabaya WK Bl 37K A :

f)

Tuturan data 3¢

TiEsE o PROE T TR BREREE R 1 .
Ding chéngxin : Kuaizou! W0 de tui dou dian mdle.
: Cepat! Kakiku mati rasa karena jongkok.
7l I N
Ydng di : Méi rén.
: Tidak ada siapa pun di sini.
T : KET! .
Ding chéngxin : Tai cai le!.
: Payah sekali!.

(NXQL/TV.310325/WT.1:18:46/DCX/PMS/PMT)

Tuturan kosakata slang Mandarin di atas memiliki makna dasar yaitu, kata 3¢ (cdi)
yang berarti “sayur”. Dalam kosakata bahasa slang, kata “=¢” cai tidak dipahami secara
harfiah sebagai bahan makanan. Pada Baidu Baike, kata “ZZ” cai digunakan sebagai istilah
populer di internet untuk menggambarkan seseorang yang memiliki kemampuan kurang
atau tingkat keterampilan yang rendah dalam bidang tertentu, seperti dalam permainan
maupun pembelajaran. Pemilihan “sayur” sebagai bentuk ekspresi ini berawal dari istilah
cdi nido (3%15%) atau “burung sayur” yang merujuk pada pemula atau orang baru yang
masih lemah kemampuannya. Oleh karena itu, dalam konteks data ini, seruan “ X3¢ | 1”
tai cai le yang diucapkan oleh ] #£2% (Ding Chéngxin) ditujukan untuk mengejek atau
memberikan komentar sindiran kepada #%itll (Ydng Di). Hal ini dikarenakan Yang Di gagal
menemukan tempat persembunyian Ding Chengxin, sehingga ia dianggap “payah” atau
tidak kompeten dalam permainan petak umpet.

Bentuk Penciptaan Kata Baru
Data 15
Konteks:

Dalam permainan tebak gerakan, saat Chen Haoshen memperagakan gerakan
seperti kingkong yang berubah, yang di menebak kingkong barbie tetapi jawabannya
salah. Kemudian zhang maoyi menjawab dengan benar yaitu transformers.

Tuturan data &N E

Myid : SNIEE.
Ydng di : Jingdng babi.
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: Kingkong barbie.
K #x G . AT SN,

Zhang midoyi  : Bianxing jingang.

: Transformers.
(NXQL/TV.030325/WT.17:51/YD/PKB/MM)

Tuturan kosakata slang Mandarin di atas memiliki makna kata 4[| (jingang) yang
mengambarkan pada hewan kingkong yang kuat, dan Lt (babi) yang mengambarkan
pada boneka barbie yang identik dengan kecantikan. Dalam penggunaan bahasa slang,
frasa “& W5 LL” jingdng babi tidak dipahami secara harfiah sebagai boneka atau
kingkong melainkan digunakan untuk menggambarkan sosok perempuan yang memiliki
wajah cantik dan feminim (seperti Barbie), namun memiliki otot yang kekar (seperti
kingkong). Istilah ini menonjolkan adanya kontras visual yang berbeda antara kecantikan
wajah dan kekuatan fisik. Kata ini dibentuk melalui penciptaan kata baru dengan
menggabungkan dua konsep yang berbeda (maskulinitas otot dan feminisme wajah)
menjadi kata baru untuk mengambarkan tipe tubuh kekar berotot pada perempuan
yang populer di internet.

g) Bentuk Konvensi Sosial Dan Budaya
Data 34
Konteks:
Dalam permainan pembentukan tim, lima murid menulis puisi pujian untuk guru
pilihan mereka. Guru yang menerima puisi akan menjadikannya murid dan menuangkan
teh. Zhao Xiaotong menulis puisi pujian untuk menjadikan Li Naiwen sebagai gurunya.

Tuturan data FUE R3¢
253 s B SO W A 25 A AE RE R i A B R S S b oS 4
.
Li ndgiwén : LI ndiwén shift qing shou wo wéi tu If wo jin zai zhichi ndi shi shi

quan tian cai wén tao wu liié qudn tong.
Li Naiwen : Guru Li Naiwen, terimalah saya sebagai murid Anda. Aku tepat di
depanmu, kamu adalah pria dewasa idaman, mahir dalam bidang

sastra dan seni bela diri.
(NXQL/TV.170325/WT.14:50/LNW/KSB/MM)
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Tuturan kosakata slang Mandarin di atas memiliki makna vyaitu, kata #U & (shd
quan) berarti “lingkaran paman atau pria dewasa” dan K3 (tidn cai) berarti “hidangan
surga” yang secara kiasan merujuk pada tipe orang yang sangat idaman. Dalam
penggunaan bahasa slang, frasa “{ &l K >%” shd quan tiGn cai tidak dipahami secara
harfiah sebagai makanan, melainkan sebutan untuk aktor pria paruh baya yang memiliki
daya tarik matang, kemampuan akting yang luar biasa, serta penampilan yang tetap
terjaga. Berdasarkan Baidu Baike, istilah ini digunakan untuk memuji para aktor senior
yang memiliki karisma dan kepribadian yang memikat semua orang. Oleh karena itu

—e
YR

dalam konteks data ini, penyebutan Li Naiwen sebagai “/ & K3Z” dalam puisi tersebut
menunjukkan sosok pria dewasa yang sempurna dan menjadi idaman bagi para muridnya.
Kata ini dibentuk melalui konvensi sosial dan budaya karena tren budaya penggemar di
Tiongkok yang mulai mengapresiasi aktor-aktor senior berkualitas melalui acara varietas.
Penggunaan istilah ini telah disepakati oleh netizen sebagai standar baru dalam menilai

daya tarik pria dewasa yang bakat akting dengan citra diri yang tetap profesional.
2) Perubahan Makna Kosakata Slang Mandarin

Dalam penelitian ini, perubahan makna kosakata slang mandarin diklasifikasikan
berdasarkan teori Chaer, (1995: 141) yang mengemukakan bahwa perubahan makna
kosakata slang mandarin terdiri dari lima perubahan makna, perubahan makna dalam
bahasa slang diklasifikasikan ke dalam beberapa perubahan yaitu makna yang meluas,
makna yang menyempit, perubahan makna total, penghalusan makna, serta pengasaran
makna. Berdasarkan klasifikasi tersebut, data dikelompokkan sesuai dengan perubahan
maknanya. Jumlah data yang ditemukkan pada setiap perubahan makna kosakata slang
mandarin dapat dilihat pada tabel 3.

Tabel 3. Bentuk Kosakata Slang Mandarin

No. | Perubahan Makna Kosakata slang Mandarin Jumlah Data
1. | Perubahan Makna Yang Meluas (MM) 37
2. | Perubahan Makna Yang Menyempit (MYT) 3
3. | Perubahan Makna Total (PMT) 8
4. | Perubahan Penghalusan Makna (PM) 1
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5. | Perubahan Pengasaran Makna (PGM) 1
Total 50

a) Perubahan Makna Yang Meluas
Data 7
Konteks:
Dalam permainan di ruang gelap dengan 2 peran (ular dan manusia), He Jiong
sebagai manusia dipaksa oleh Shi Kai dan Ding Chengxin untuk menyerah tetapi He Jiong
tidak mau menyerah sampai waktu permainan selesai.

Tuturan data TCi&

fif iR s MAAT LB A, AIFBERIGE S, SRR
Hé jiong : Péngydumen wd zui wuyl de shi shi kdi, shi kdi wi zhtt wo de zul

shuo, shué touxidng.
He Jiong : Teman-teman, yang paling membuatku tidak berdaya adalah Shi Kai.
Shi Kai menutup mulutku dan berkata, “Aku menyerah”.
(NXQL/TV.030225/WT.1:16:48/HJ/KSB/MM)

Tuturan kosakata slang Mandarin di atas memiliki makna dasar yaitu kata Joi&
(wuyd) yang berarti “tidak bicara” atau “terdiam”, namun dalam penggunaan slang, kata
ini mengalami perubahan makna meluas dari kondisi fisik diam menjadi gambaran
perasaan terhadap suatu keadaan. Berdasarkan Baidu Baike, istilah ini untuk
menggambarkan rasa tidak berdaya, kesal, atau bingung karena menghadapi perilaku
yang dianggap aneh atau tidak masuk akal. Pemilihan kata ini didasarkan pada keadaan
seseorang yang kehilangan kata-kata karena merasa bingung dengan situasi yang
dialaminya. Dalam konteks data ini, pernyataan He Jiong yang merasa sangat tidak
berdaya atas sikap Shi Kai yang memaksanya menyerah menunjukkan rasa heran dan
frustrasi yang tidak mampu diungkapkan secara lisan. Hal ini menunjukkan adanya
perluasan makna karena penggunaan kata tersebut tidak lagi terbatas pada arti diam
secara harfiah, melainkan sudah menjadi bahasa populer di media sosial yang
menggambarkan berbagai tingkat emosi mulai dari rasa canggung hingga rasa kesal, atau
tidak bisa berkata-kata dalam interaksi sehari-hari.
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b) Perubahan Makna Yang Menyempit
Data 17
Konteks:

Dalam setiap permainan episode HI6, para aktor biasanya datang untuk
mempromosikan drama atau film terbaru mereka. Pada episode ini, Tian Jianci, Li Landi,
dan Gao Hanyu datang untuk mempromosikan drama mereka yang berjudul Filter dan
bergabung dalam satu tim. Sementara itu, tim lawan yang dipimpin Wei Zheming
membuat nama grup yang merupakan kebalikan dari tim tersebut, yaitu tim foto asli
tanpa edit.

Tuturan data 42K
g . AMTMRAHIESE, TRATEEEH.
Weéi Zhéming  : WSmen céngldi bu yong liijing, wémen shéng tu zhi cha.
Kami tidak pernah menggunakan filter, kami langsung memposting
Wei Zheming foto asli tanpa editan.

(NXQL/TV.170225/WT.08:21/WZM/PMS/MYT)

Tuturan kosakata slang Mandarin di atas memiliki makna dasar yaitu kata “F
(shéng) yang berarti “mentah” atau “asli” dan [§ (tu) yang berarti “gambar”, sehingga
secara harfiah bermakna “foto mentah”. Berdasarkan Baidu Baike, frasa “£ P (shéng
tu)” digunakan untuk merujuk pada foto asli yang langsung diunggah tanpa proses
penyuntingan untuk menampilkan kondisi fisik seseorang secara apa adanya. Dalam
konteks data ini, tuturan tersebut diujarkan oleh ZL 1Y (Wei Zhéming) sebagai nama
tim lawan dari drama berjudul Filter untuk menegaskan kepercayaan diri akan visual
mereka yang tetap berkualitas meski tanpa bantuan filter. Penggunaan ini
diklasifikasikan sebagai perubahan makna menyempit karena dapat merujuk pada
segala jenis data visual mentah di berbagai bidang, kini jangkauannya mengkerucut
khusus pada representasi foto selebritas tanpa edit dalam budaya penggemar dan
media sosial untuk menunjukkan wajah meraka apa adanya.
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c) Perubahan Makna Total
Data 4
Konteks:

d)

Dalam permainan Yangdi melihat Bailu dan Ou Hou sedang melakukan adegan
ulang (reka adegan) untuk drama terbaru mereka, dan sudah merasakan interaksi gemas
dari Bailu dan Ou Hou.

Tuturan data IE % T
7l : AR UL ENE TR — i R R T !
Ydng di : Dou hdi méi shué jit zhidao shi na yi chang ké daole!
Yang di : dia bahkan belum mengatakan apa-apa dan dia sudah tahu, dapat

momen manis
(NXQL/TV.050125/WT.1:06:24/YD/PKB/PMT)

Tuturan kosakata slang Mandarin di atas memiliki makna, kata "% (ké) berarti
“menggigit atau mengupas biji-bijian dengan gigi” dan %] | (ddole) sebagai penanda
selesainya suatu tindakan. Dalam penggunaan bahasa slang, frasa “I& %l | ké daole”
sebagai aktivitas fisik mengonsumsi camilan. Berdasarkan Baidu Baike, frasa ini digunakan
untuk menggambarkan pengalaman emosional seseorang yang merasakan kesenangan
dan kepuasan saat melihat interaksi manis atau romantis orang lain tanpa harus terlibat
langsung. Pemilihan aktivitas mengupas kuaci sebagai perilaku santai saat menonton
pertunjukan yang kemudian maknanya dialihkan menjadi kegiatan “menikmati”
kemanisan hubungan antar individu (CP/Couple). Oleh karena itu, dalam konteks data ini,
ucapan Yang Di menunjukkan bahwa ia sudah merasakan adanya interaksi yang sangat
menggemaskan antara Bai Lu dan Ou Hao meski mereka baru memulai reka adegan. Kata
ini dibentuk melalui pembentukan kata baru yang menghasilkan perubahan makna total,
di mana makna asli tindakan mengupas biji-bijian telah berubah sepenuhnya.

Perubahan Penghalusan Makna
Data 13
Konteks:

Dalam permainan tebak gerakan, Zhang Yanqi satu tim dengan Shi Kai, mereka
berdua berhasil menjawab dengan cepat dan benar. Lalu Shi Kai spontan bilang kalau
penuh lelucon karena tim lawan tidak bisa menjawab gerakan timnya sendiri.
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Tuturan data 15

Al : KA T, &2,
Shi kai : Tai you géngle, qudn shi géng.

: Ini penuh dengan meme, semuanya meme.
(NXQL/TV.120125/WT.21:04/SK/PKB/PM)

Tuturan kosakata slang Mandarin di atas memiliki makna dasar yaitu kata % (géng)
yang secara harfiah berarti “batang” atau “tangkai”, namun dalam bahasa slang internet
merupakan bentuk .7 (é zi) atau salah tulis dari kata P} (gén) yang berarti “lucu” atau
“pusat tawa”. Berdasarkan Baidu Baike, frasa ini digunakan untuk menggambarkan
adanya lelucon, humor, atau menjadi bahan pembicaraan hangat sebagai bentuk
komunikasi yang santai dan menyenangkan. Dalam konteks data ini, pernyataan 411 (Shi
Kdi) yang menyebut “4=/&4#” (qudn shi géng) muncul sebagai respon spontan saat tim
lawan gagal menjawab tebakan gerakan timnya sendiri, sehingga situasi kegagalan
tersebut tidak dipandang secara negatif tapi dianggap sebagai momen hiburan yang
sangat lucu. Kata ini dikategorikan ke dalam pembentukan kata baru dan perubahan
penghalusan makna (eufemisme), makna yang mampu menghaluskan situasi canggung
atau kritik menjadi sebuah hiburan.

Perubahan Pengasaran Makna
Data 32
Konteks:

Dalam permainan menangkap kantong plastik, tim Yangyang gagal
mempraktikkan teori yang sudah mereka pelajari sehingga tampil buruk dibanding tim
lain. Melihat kegagalan tersebut, Yang Di memberikan komentar sarkas, “Yangyang, aku
mengagumimu”, sebagai bentuk sindiran atas permainan mereka yang tidak sesuai

ekspektasi.
Tuturan data fRR AR
Zpliil : MR N FRARDRAR T ik 8T8 1) K 1L
Ydng di : Ydngydng zaixia péifu péifu wufa yuyue de dashan.
Yang Di : Yang Yang, saya mengagumi Anda, Anda adalah sebuah gunung

yang tidak dapat ditaklukkan.
(NXQL/TV.170325/WT.36:15/YD/PA/PGM)
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Tuturan kosakata slang Mandarin di atas memiliki makna kata fiil it (p&ifd) yang
berarti “mengagumi” atau “menaruh hormat” kepada seseorang. Dalam penggunaan
bahasa slang, frasa “ffUIRIAIK (peéifu peifd)” atau yang sering disingkat menjadi “pfpf”
secara harfiah merujuk pada rasa hormat yang diberikan oleh seorang pemula kepada
orang yang lebih mahir. Berdasarkan Baidu Baike, frasa ini telah digunakan sejak era
komunikasi internet tahun 2004 sebagai bentuk ekspresi rasa hormat saat seseorang
menerima petunjuk atau bantuan. Bentuk “pfpf” sendiri berasal dari proses penyingkatan
huruf awal pinyin pada frasa “fAARIAAR”, yaitu fil (péi) menjadi huruf “p” dan it (fu)
menjadi huruf “f”, sehingga terbentuk pola pengulangan “pfpf”. Penggunaan singkatan
huruf awal pinyin seperti ini merupakan ciri bahasa internet di Tiongkok awal tahun 2000-
an yang menekankan kepraktisan komunikasi dalam ruang obrolan daring.Dalam konteks
data ini, tuturan Yang Di kepada Yang Yang yang menyebutnya sebagai “gunung yang
tidak dapat ditaklukkan” merupakan sebuah sarkasme yang muncul saat tim Yang Yang
gagal mempraktikkan teori mereka sendiri dan tampil buruk dalam permainan. Kata ini
dibentuk melalui proses akronim atau singkatan (pfpf) dan mengalami perubahan
pengasaran makna. Makna aslinya yang menunjukkan rasa hormat yang tulus dialihkan
menjadi sebuah sindiran atau ejekan untuk menyindir kegagalan seseorang yang
performanya tidak sesuai dengan ekspektasi.

KESIMPULAN

Berdasarkan hasil penelitia, dapat disimpulkan bahwa kosakata slang Mandarin yang
digunakan dalam variety show {545, EHI/N) Ni Hdo, Xing Qi Lit periode Januari sampai
April 2025 memiliki bentuk yang beragam. Bentuk tersebut meliputi perubahan fonetik,
penggunaan akronim atau singkatan, penggunaan metafora dan kiasan, pinjaman dari bahasa
asing, perubahan morfologis, penciptaan kata baru, serta konvensi sosial dan budaya. Dari tujuh
bentuk, konvensi sosial dan budaya merupakan bentuk yang paling banyak ditemukan, yang
menunjukkan bahwa adanya perkembangan budaya di media sosial dengan kebiasaan
komunikasi masyarakat generasi muda di Tiongkok.

Hasil penelitian juga menunjukkan adanya lima jenis perubahan makna, yaitu perubahan
yaitu makna yang meluas, makna yang menyempit, perubahan makna total, penghalusan makna,
serta pengasaran makna. Dari lima jenis perubahan makna tersebut, makna yang meluas adalah
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makna yang paling dominan, menunjukkan bahwa kosakata slang masih berhubungan dengan
makna aslinya, tetapi digunakan dalam konteks yang lebih luas sesuai dengan perkembangan
komunikasi sehari-hari.
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